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D:

Wie in der Realitat muss beim Heben von gré3erem Gewicht,

das Gegengewicht am Kran erh6ht werden. Dazu kann am hinteren Kranarm
ein Behalter mit Murmeln oder dhnlichen Gegenstanden befiillt werden.

GB:

Just like in reality, in order to lift heavy loads the crane must be
counterbalanced. To increase the stability there is a compartment at the end of
the crane which can be filled with marbles, coins or something of equivalent
weight.

F:

Comme pour une vraie, cette grue doit étre équipée d‘un contrepoids pour
pouvoir soulever de lourdes charges. Pour une meilleure stabilité, elle comporte
un boitier a son extrémité que l'on peut remplir avec des piéces, des billes ou
d‘autres objets de poids équivalent.

NL:

Net zoals in het echt, moet er een tegengewicht gevormd worden tegen de
kraan om een zware lading omhoog te heffen. Om de stabiliteit te verhogen, is
er een compartiment aan het einde van de kraan dat kan gevuld worden met
knikkers, munten of iets met een gelijkwaardig gewicht.

I:

Proprio come nella realta, per sollevare carichi pesanti la gru deve essere
bilanciata. Per aumentare la stabilita, esiste un vano all'estremita della gru che
puo essere riempito di sassi, monete o qualsiasi cosa pesante.

E:

Al igual que en una situacion real, para que la grta levante cargas pesadas debe
tener contrapeso. Para aumentar su estabilidad el compartimiento situado al
otro extremo de la grua se puede llenar con canicas, monedas u objetos de
peso equivalente.

P:

Tal como na realidade, de modo a levantar grandes cargas, a grua tem de ser
contrabalangada. Para aumentar a estabilidade, hd um compartimento no final
da grua que pode ser enchido com berlindes, moedas ou algo com um peso
equivalente.

S:

Precis som i verkligheten maste kranen héllas i balans med en motvikt for att
kunna lyfta tunga laster. For att 6ka kranens stabilitet finns det darfor ett fack
langst bak pa kranen som man kan fylla med kulor, mynt eller liknande féremal.

N:

Akkurat som i virkeligheten, trenger kranen motvekt for & kunne lofte tun?e
laster. For a gke stabiliteten, er det et rom pa enden av kranen som kan fylles
med klinkekuler, mynter eller annet av tilsvarende vekt.

DK:

Ligsom i virkeligheden skal kranen afbalanceres for at kunne lgfte tunge ting.
Kranen har et rum for enden, som er beregnet til at @ge stabiliteten, ved at fylde
rummet med kugler, mgnter eller noget af tilsvarende veegt.

FIN:

Kuten oikeastikin, nosturin on oltava tasapainossa voidakseen nostaa raskaita
kuormia. Voit parantaa nosturin tukevuutta asettamalla kuulia, kolikoita tai
jotain muuta saman painoista sen padssa sijaitsevaan hyttiin.

TR:

Gergek kullanimda oldugu gibi, agir yikleri kaldirmak icin ving, karsi agirlik ile
dengelenmelidir. Denge kararliligini artirmak icin vincin ucunda mermer, bozuk
para veya esdeder agirliga sahip nesnelerle doldurulabilen bir béime
mevcuttur.

GR:

‘ONwg Kal 0TNV IPAYUATIKOTNTA, YIa VO ONKWOEL Baptd QVTIKEIUEVA 0 YEPAVOG,
Tpémel va gival avtiotabuiopévod. MNa va avénBei n otabepdtnTa, oTNV dKpn
TOU yepavoU umidpxel £vag BANAUOG, TTOU UTTOPEITE VO TOV YEUIOETE e BwAOUG,
VouiopaTa 1 KATL E TO avTioTolXo BApog.

BG:

TouHO KaTo B peanHoOCTTa, 3a ja BAWIa TEXKM TOBapW, KpaHbT TpaAbBa Aa uma
NPOTUBOTEXECTN. 3a Aa ce yBenunin CTa6I/IJ'IHOCTTa MMa oTaeneHue B Kpas Ha
KpaHa, KOeTo MOXe fia Ce Nb/IHU C TonYeTa, MOHEeTU NN HeLo ApYyro C no,qo6Ha
TexecCT.

Cz:

Stejné jako ve skutecnosti musi byt jefab vyvazeny pro zvedani tézkych
bfemen. Pro zvyseni stability se na konci jefabu nachéazi prostor, ktery muaze byt
vyplnén kulickami, mincemi nebo néc¢im o stejné hmotnosti.

H:

Mint a valésagban, a nehéz sulyok felemeléséhez a darunak ellensulyozottnak
kel lennie. A stabilitds novelése érdekében a daru hatrészében egy rekesz
talalhatd, amelyet Gveggolydkkal, érmékkel vagy hasonlé sulyu targyakkal
lehet megtdlteni.

HRV:

Kao u stvarnosti, da bi se podigao tezak teret, dizalica treba protuteg.

Da bi se povecala stabilnost, na kraju dizalice nalazi se pretinac koji se moze
napuniti $pekulama, kovanicama ili ne¢im jednake tezine.

PL:

Tak jak w rzeczywistosci, aby podnies¢ ciezki fadunek dzwig musi by¢
obciazony przeciwciezarem. Aby zwiekszy¢ stabilnos¢, przegrode z tytu dzwigu
mozna obciagzy¢ szklanymi kulkami, monetami lub innymi przedmiotami o
podobnej wadze.

RO:

Ca siin realitate, pentru a putea ridica greutati mari, macarauna necesita

un contrabalans. Pentru marirea stabilitatii, la capatul macaralei exista un
compartiment care poate fi umplut cu bile, monede sau alte obiecte cu aceeasi
greutate.

RUS:

Kak no-HacTosLemy, 1A NOAHATUA TAXKENbIX FPY30B KpaH JOMKEH ObITb
YpaBHOBELLEH. ﬂ,ﬂﬂ yBenunyeHuma CTabunbHOCTN B KOHLE KpaHa eCTb OTCEK,
KOTOprI7I MOXeT 6bITb HanoJIHEH WapnkKamn, MOHeTamMu nnu ﬂpyFI/IMI/I
npeaMeTamim C SKBMBaJIEHTHbIM BECOM.

SLK:

Rovnako ako v skuto¢nosti na zdvihanie tazkych bremien musi byt Zeriav
vyvazeny. Pre zvysenie stability sa na konci zeriavu nachadza priestor, ktory
moze byt vyplneny gulé¢kami, mincami alebo nie¢im porovnatelnej hmotnosti.

Sl:

Zerjav mora imeti protiutez, ¢e zelimo dvigati tezka bremena, tako kot velja
tudi v realnem Zivljenju. Za povecanje stabilnosti se na koncu Zerjava

nahaja predal, ki ga lahko napolnite s frnikolami, kovanci ali drugimi predmeti
Z ustrezno tezo.

UA:

AK No-cnpaBXHbOMY, ANIA NIGHATTA BaXKKNX BaHTaXiB KpaH NOBUHEH ByTK
BpiBHOBaXkeHWM. 1A 36inblleHHA CTabiNbHOCTI Ha KiHLi KpaHa € BifCiK, Wo
MO>e By T HaNMOBHEHUI Ky/IbKamMul, MOHETaMU YW iHLIMMY NPeAMETaMm 3
€KBiBaJIEHTHOIO Barolo.
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